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Структура и содержание дисциплины 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе 

Цели изучения дисциплины – ознакомление студентов с теорией и 

практикой художественного перевода. 

Задачи изучения дисциплины – сформировать у студентов представлений 

об основных теоретических моделях художественного перевода, о 

соотношениях лексических и грамматических систем иностранного и 

родного языков, о типологии переводческих преобразований на различных 

языковых уровнях в зависимости от жанра художественного текста и указать 

на специфику объекта исследования и существующее многообразие 

подходов к нему; приобретать навыки, направленные на развитие 

переводческой компетенции студентов по художественному переводу с 

иностранного языка на родной; сформировать межкультурный компонент 

переводческой компетенции 
 

2. Место дисциплины в структуре ООП ВО 

 Дисциплина «Особенности перевода художественных произведений и их  

редактирование» (французский) относится к обязательным дисциплинам 

части учебного плана, формируемой участниками образовательных 

отношений. 

Необходимыми условиями для освоения дисциплины являются: 

знания – концептуальные положения теории перевода, составляющие основу 

теоретической и практической профессиональной подготовки; умения – 

применять полученные теоретические знания на практике в процессе 

профессиональной деятельности; навыки – самостоятельного пополнения 

теоретических знаний по переводу и совершенствования приобретенных 

навыков перевода в процессе своего профессионального роста. 

Содержание дисциплины является логическим продолжением 

содержания дисциплин «История мировой литературы», «Современная 

литература стран первого иностранного языка», «Введение в специальность», 

«Практический курс перевода первого иностранного языка», «Стилистика 

первого иностранного языка», «Теория интерпретации» и служит для 

прохождения преддипломной практики и выполнения выпускной 

квалификационной работы. 
 

3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины 

Код и наименование 

компетенции 

Индикаторы достижений 

компетенции (по 

реализуемой дисциплине) 

Перечень планируемых результатов 

ОПК-4 способность 

работать с 

электронными 

словарями, 

различными 

источниками 

информации, 

осуществлять поиск, 

ОПК-4.1. Демонстрирует 

умение работы с 

электронными носителями 

информации, поиском в 

сети необходимой для 

перевода информации 

 

ЗНАЕТ принципы форматирования 

документов 

УМЕЕТ выполнять поиск аналогичных текстов 

в справочной и специальной литературе 

ВЛАДЕЕТ текстовыми редакторами и 

специализированным программным 

обеспечением для грамотного оформления 

текста перевода 
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хранение, обработку 

и анализ 

информации, 

предоставлять ее в 

требуемом формате 

с использованием 

информационных 

компьютерных и 

сетевых технологий. 

 

ПК-1 способен 

осуществлять 

предпереводческий 

анализ 

художественного 

текста, в том числе 

собрать 

информацию об 

индивидуальном 

авторском стиле, 

целевой аудитории 

произведения и 

определить 

прагматический 

стилистический 

потенциал 

художественного 

текста 

ПК-1.2. вырабатывает 

целостную стратегию 

перевода текста с 

учетом его смыслового 

наполнения, 

функционально-

стилевой 

характеристики, 

жанровой 

принадлежности, а 

также с учетом цели 

адресата перевода и 

других 

экстралингвистических 

факторов 

ЗНАЕТ типы и жанры текстов 

УМЕЕТ анализировать и передавать 

средствами переводящего языка 

индивидуальный авторский стиль 

ВЛАДЕЕТ стилистическими регистрами, 

основы филологии, принципы творческого 

письма и требования художественного 

перевода; литературную традицию исходного 

языка и переводящего языка, а также методы 

перевода в соответствующей языковой паре. 

ЗНАЕТ теорию перевода текста с учетом его 

смыслового наполнения 

УМЕЕТ применять алгоритм поиска 

эквивалента с помощью печатных и 

электронных ресурсов 

ВЛАДЕЕТ методами поиска аналогичных 

текстов в справочной, специальной литературе 

 
ПК-1.3 проводит 

предпереводческий анализ 

исходного 

художественного текста, 

анализировать его 

поверхностную и 

выявлять глубинную 

смысловую структуру, 

определять всю 

содержащуюся в тексте 

художественную 

информацию, которая 

подлежит передаче при 

переводе. 

ЗНАЕТ основы предпереводческого анализа 

структуры отдельного предложения, 

высказывания и текста в целом, 

переводческого анализа грамматической 

структуры исходного предложения и текста в 

целом, лексических особенностей исходного 

языка 

УМЕЕТ осуществлять предпереводческий 

анализ исходного текста 

ВЛАДЕЕТ навыками предпереводческого 

анализа структуры отдельного предложения, 

высказывания и текста в целом, 

переводческого анализа грамматической 

структуры исходного предложения и текста в 

целом, лексических особенностей исходного 

языка 
 

 

4. Структура и содержание дисциплины 
 

4.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 
 

Вид учебной работы 
Объем часов (зач. ед.) 

Очная форма 

Общая учебная нагрузка (всего) 108 

(3 зач. ед) 
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Обязательная контактная работа (всего)  

в том числе: 

68 

Лекции 34 

Семинарские занятия 
 

Практические занятия  34 

Лабораторные работы - 

Курсовая работа (курсовой проект) - 

Другие формы и методы организации 

образовательного процесса (расчетно-графические 

работы, индивидуальные задания и т.п.) 

- 

Самостоятельная работа студента (всего) 40 

Форма аттестации  Экзамен 
 

4.2. Содержание разделов дисциплины 

 

Раздел 1. Из истории развития теории и практики 

художественного перевода. 

Тема 1.1. Художественный текст. 

Тема 1.2. Задачи художественного перевода. 
Тема 1.3. Лингвистический и литературоведческий подходы к 

художественному переводу. 
Тема 1.4. Минимальная и максимальная единицы художественного 

перевода. 

Раздел 2. Проблемы художественного перевода. 

Тема 2.1. Требования к переводчику художественного текста и 
функции переводчика. 

Тема 2.2. Проблемы эквивалентности и тип переводимого текста. 

Тема 2.3. Проблемы национально-культурной и хронологической 

адаптации художественного текста при переводе. 

Тема 2.4. Автор художественного текста и переводчик. 
Раздел 3. Особенности перевода произведений художественной 

литературы. 

Тема 3.1. Филологический подход к переводу. 
Тема 3.1.1 Анализ текста оригинала как компонент деятельности 

переводчика художественной литературы. 
Тема 3.1.2. Сохранение смысловой емкости художественного текста 

как задача перевода.  

Тема 3.1.3. Черты подлинника, связанные со временем его создания. 
Тема 3.1.4. Соблюдение индивидуального своеобразия подлинника в 

переводе.  

Тема 3.2. Теория художественного перевода и проблема 
универсального определения слова.  

Тема 3.2.1. Концепция лексического значения слова как 
многокомпонентной структуры.  

Тема 3.2.2. Типология лексических значений слова. 

Тема 3.2. 3. Эквиваленты слова. 

Тема 3.2.4. Фразеологизмы. 
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Тема 3.2.5. Паремии. 
Раздел 4. Художественный текст как максимальная единица 

перевода. Тема 4.1. Семантика художественного текста как 

многокомпонентная 

структура и проблемы перевода. 
Тема 4.2. Художественные тексты, построенные на системе 

развернутых метафор, как объект перевода. 
Тема 4.3. Художественные тексты, построенные на основе 

использования символа или системы символов. 

Тема 4.4. Эквивалентность перевода. 
Тема 4.4.1. Роль функционально-ситуативного содержания 

высказывания в достижении адекватности перевода. 
Тема 4.4.2. Значение слова и полисемия, типы значений и понятие 

коннотации. 
Тема 4.4.3. Особенности воспроизведения в переводе коннотативного 

аспекта значения слова. 
Тема 4.4.4. Эквивалентность при передаче внутрилингвистических 

аспектов значения слова. 

Раздел 5. Чтение и перевод поэтических произведений. 

Тема 5.1. Поэтический перевод. 

Тема 5.2. Отличие стихотворной речи от прозы. 

Тема 5.3. Основные проблемы поэтического перевода. 

Тема 5.4. Функционально-семиотическая модель стихотворения. 

Тема 5.5. Текст функционально-семиотической модели. 
Тема 5.6. Сопоставительное изучение глоссариев (словарей языка 

автора). 
Тема 5. 7. Перевод поэтических произведений. 
Раздел 6. Чтение и перевод прозаических художественных 

произведений. 
Тема 6.1. Образ автора как заместитель речевого жанра в 

художественно-прозаическом произведении. 

Тема 6.2. Типология авторов-повествователей. 
Тема 6.3. Речевой полифонизм художественного 

повествования. Тема 6.4. Особенности перевода 
различных жанров прозы Тема 6.5. Перевод 

художественных текстов. 
 

 4.3. Лекции  

 № п/п   Название темы  Объем часов 

       Очная 

       форма 

 
1. 

Из   истории  развития теории и   практики 4 
 

художественного перевода 
  

    

 2. Проблемы художественного перевода. 6 

 
3. 

Особенности  перевода произведений 6 
 

художественной литературы. 
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4. 

Художественный   текст как максимальная 6 
 

единица перевода. 
   

     

 5. Чтение и перевод поэтических произведений. 6 

 
6. 

Чтение и перевод прозаических 6 
 

художественных произведений. 
  

    

 Итого:      34 

4.4. Практические занятия    

№ п/п   Название темы   

Объе

м 

часов 

         Очная 

         форма 

 Из   истории   развития   теории   и   практики 4 
  

 художественного перевода. Художественный  

 текст.    Задачи художественного перевода.  

1. Лингвистический и литературоведческий  

 подходы к художественному переводу.  

 Минимальная и максимальная единицы  

 художественного перевода.     
      

 Проблемы  художественного перевода. 6 

 Требования к переводчику художественного  

 текста   и   функции   переводчика.   Проблемы  

2. 
эквивалентности и тип переводимого текста.  

Проблемы 
 

национально-культурной и 
 

   

 хронологической адаптации художественного  

 текста  при  переводе.  Автор  художественного  

 текста и переводчик.      

3. Филологический  подход к переводу. Анализ  

 текста  оригинала  как  компонент  деятельности  

 переводчика  художественной  литературы. 6 

 Сохранение   смысловой  емкости  

 художественного  текста  как  задача  перевода.  

 Черты подлинника, связанные со временем его  

 создания.  Соблюдение индивидуального  

 своеобразия  подлинника  в  переводе.  Теория  

 художественного перевода  и проблема  

 универсального определения слова. Концепция  

 лексического  значения  слова как  

 многокомпонентной структуры. Типология  

 лексических   значений   слова.   Эквиваленты  

 слова.            

 Фразеологизмы. Паремии.      

 Семантика  художественного  текста как 6 

 многокомпонентная структура и проблемы  

 перевода. Художественные тексты, построенные  

 на  системе  развернутых  метафор,  как  объект  

 перевода. Художественные тексты, построенные  

 на  основе  использования  символа  или  системы  

 символов. Эквивалентность перевода. Роль  

4. функционально-ситуативного   содержания  



8 
 

 высказывания  в достижении адекватности  

 перевода.  Значение  слова  и  полисемия,  типы  

 значений  и  понятие  коннотации.  Особенности  

 воспроизведения в переводе  коннотативного  

 аспекта  значения  слова.  Эквивалентность  при  

 передаче внутрилингвистических аспектов  

 значения слова..         

 Поэтический перевод. Отличие стихотворной 6 

 речи от  прозы.  Основные проблемы  

 поэтического  перевода. Функционально-  

5. 
семиотическая модель стихотворения. Текст  

функционально-семиотической 
  

модели. 
 

    

 Сопоставительное изучение  глоссариев  

 (словарей  языка автора). Перевод поэтических  

 произведений.         

 Образ автора как заместитель речевого жанра в 6 

 художественно-прозаическом  произведении.  

6. 
Типология   авторов-повествователей.   Речевой  

полифонизм 
 

художественного повествования. 
 

   

 Особенности перевода различных жанров прозы  

 Перевод художественных текстов.    

Итого:            34 

 

4.5. Лабораторные работы не предусмотрены 

4.6. Самостоятельная работа студентов 

 

 Название темы Вид СРС Объем 

часов 
Очная 

форма 
1 Из истории развития теории и 

практики художественного 

перевода  

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний 

и умений 

6 

2 Проблемы художественного 

перевода 

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний 

и умений 

6 

3 Особенности перевода 

произведений 

художественной литературы 

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний и 

умений 

6 

4 Художественный текст как 

максимальная единица 

перевода 

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний и 

умений 

6 

5 Чтение и перевод поэтических 

произведений 

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний и 

умений 

8 
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6 Чтение и перевод 

прозаических 

художественных 

произведений 

Подготовка к практическим 

занятиям, к текущему и 

промежуточному контролю знаний и 

умений 

8 

Итого:  40 

 

4.7. Курсовые работы/проекты не предусмотрены. 

5. Образовательные технологии 

С целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся 

необходимо использовать инновационные образовательные технологии при реализации 

различных видов аудиторной работы в сочетании с внеаудиторной. Используемые 

образовательные технологии и методы должны быть направлены на повышение качества 

подготовки путем развития у обучающихся способностей к самообразованию и нацелены 

на активизацию и реализацию личностного потенциала. 

Преподавание дисциплины ведется с применением следующих видов 

образовательных технологий. 

Информационные технологии: использование электронных образовательных 

ресурсов при подготовке к лекциям и практическим занятиям. 

Работа в команде: совместная работа студентов в группе при выполнении 

домашних заданий. 

 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:  

а) основная литература:  
1. Жаткин Д.Н., Художественный перевод и сравнительное литературоведение. VI / 

Жаткин Д.Н. - М. : ФЛИНТА, 2017. - 586 с. – ISBN 978-5-9765-2859-8  - Текст  :  

электронный // ЭБС  «Консультант  cтудента»: [сайт].  -  URL  :  

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528598.htm .  - Режим доступа : по 

подписке. 

2. Гак В.Г. Теория и практика перевода: Французский язык / В.Г. Гак, Б.Б. Григорьев. - М. 

: Интердиалект, 1997. - 455 с. 

 
б) дополнительная литература: 

1. Чайковский Р.Р., Художественный перевод как вид межкультурной коммуникации : 

(основы теории) / Чайковский Р.Р. - М. : ФЛИНТА, 2015. - 222 с. - ISBN 978-5-9765 

2053-0 - Текст : электронный // ЭБС «Консультант cтудента»: : [сайт]. -URL : 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976520530.html  - Режим доступа :по 

подписке. 

2. Бабаева Е.Э. Славяно- французский лексикон А.Кантемира.// Вопросы языкознания, 

1996, N 1-235c. 

 

 в) интернет-ресурсы: 

Министерство образования и науки Российской Федерации – 

http://минобрнауки.рф/ 

Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки – 

http://obrnadzor.gov.ru / 

Портал Федеральных государственных образовательных стандартов высшего 

образования – http://fgosvo.ru  

Федеральный портал «Российское образование» – http://www.edu.ru / 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976528598.htm
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976520530.html
http://минобрнауки.рф/
http://fgosvo.ru/
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Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам» – 

http://window.edu.ru/ 

Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов – http://fcior.edu.ru / 

Электронные библиотечные системы и ресурсы 

Электронно-библиотечная система «StudMed.ru» –https://www.studmed.ru  

Другие открытые источники 

Информационный ресурс библиотеки образовательной организации 

Научная библиотека имени А. Н. Коняева – http://biblio.dahluniver.ru / 

https://www.ted.com   

http://www.grammar.net   

http://a4esl.org   

https://www.gcflearnfree.org/learnenglish /  

www. film.com  

www. study-english.info  

www. wiki.answers.com  

www.english-easy.info  

 www.englishon-line.ru  

www.englishtexts.ru 

www.learningenglish.voanews.com   

www.translators-union.ru  

 

7. Материально-техническое и программное обеспечение дисциплины 

Освоение дисциплины «Особенности перевода художественных произведений 

и их редактирование (французский)» предполагает использование академических 

аудиторий, соответствующих действующим санитарным и противопожарным 

правилам и нормам. Прочее: рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером 

с доступом в Интернет. 

Программное обеспечение: 

 

Функциональноеназн

ачение 

Бесплатноепрограммное

обеспечение 

 Ссылки              

   

                

                 

Офисный пакет LibreOffice 6.3.1 

 https://www.libreoffice.org/  

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice 
   

                 

Операционная 

UBUNTU 19.04 

 https://ubuntu.com/  

система 
 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu 
  

                 

Браузер FirefoxMozilla  http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx 

                 

http://window.edu.ru/
https://www.studmed.ru/
https://www.ted.com/
http://www.grammar.net/
http://a4esl.org/
https://www.gcflearnfree.org/learnenglish%20/
http://www.english-easy.info/
http://www.englishon-line.ru/
http://www.englishtexts.ru/
http://www.learningenglish.voanews.com/
http://www.translators-union.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
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Браузер Opera  http://www.opera.com 

                 

Почтовый клиент MozillaThunderbird  http://www.mozilla.org/ru/thunderbird 

                 

Файл-менеджер FarManager  http://www.farmanager.com/download.php 

                 

Архиватор 7Zip  http://www.7-zip.org/ 

                 

Графический GIMP (GNU Image 

 http://www.gimp.org/  

 

http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8  

редактор ManipulationProgram) 

 

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP 
   

                 

Редактор PDF PDFCreator  http://www.pdfforge.org/pdfcreator 

                 

Аудиоплейер VLC  http://www.videolan.org/vlc/ 

                 

 
8. Оценочные средства по дисциплине 

 

Паспорт оценочных средств 

по учебной дисциплине «Особенности перевода художественных произведений и их 

редактирование (французский)» 

Перечень компетенций (элементов компетенций), формируемых в результате 

освоения учебной дисциплины  

№ 

п/п 

 

Код 

контр

олиру

емой 

компе

тенци

и 

Формулировка 

контролируемой 

компетенции 

 

Индикатор

ы 

достижений 

компетенци

и (по 

реализуемо

й 

дисциплине

) 

Контролируемые темы учебной 

дисциплины 

Этапы 

формиров

ания 

(семестр 

изучения) 

 

1 ОПК-

4 

Способность работать с 

электронными словарями, 

различными источниками 

информации, 

осуществлять поиск, 

хранение, обработку и 

анализ информации, 

предоставлять ее в 

ОПК-4.1  Раздел 1. Из истории развития теории 
и практики художественного перевода. 

Раздел 2. Проблемы художественного 

перевода. 
Раздел 3. Особенности перевода 
произведений художественной 
литературы. 
Раздел 4. Художественный текст как 

9 

http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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требуемом формате с 

использованием 

информационных 

компьютерных и сетевых 

технологий. 

максимальная единица перевода.  

Раздел 5. Чтение и перевод 

поэтических произведений. 
Раздел 6. Чтение и перевод 
прозаических художественных 
произведений. 

2 ПК-1 Способен осуществлять 

предпереводческий анализ 

художественного текста, в 

том числе собрать 

информацию об 

индивидуальном 

авторском стиле, целевой 

аудитории произведения и 

определить 

прагматический 

стилистический 

потенциал 

художественного текста 

ПК-1.2. 

ПК-1.3  

Раздел 1. Из истории развития теории 
и практики художественного перевода. 

Раздел 2. Проблемы художественного 

перевода. 
Раздел 3. Особенности перевода 
произведений художественной 
литературы. 
Раздел 4. Художественный текст как 
максимальная единица перевода.  

Раздел 5. Чтение и перевод 

поэтических произведений. 
Раздел 6. Чтение и перевод 
прозаических художественных 
произведений. 

 

9 

 

 

9. Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания 
 

№ 

п/п 

Код 

контр

олиру

емой 

компе

тенци

и 

Индикат

оры 

достиже

ний 

компете

нции (по 

реализуе

мой 

дисципл

ине) 

Перечень планируемых 

результатов 

Контролируемые темы 

учебной дисциплины 

Наименовани

е оценочного 

средства 

1. ОПК-4 ОПК-

4.1 

 

ЗНАЕТ принципы 

форматирования 

документов 

УМЕЕТ выполнять поиск 

аналогичных текстов в 

справочной и специальной 

литературе 

ВЛАДЕЕТ текстовыми 

редакторами и 

специализированным 

программным 

обеспечением для 

грамотного оформления 

текста перевода 

Раздел 1. Из истории 
развития теории и практики 
художественного перевода. 

Раздел 2. Проблемы 

художественного перевода. 
Раздел 3. Особенности 
перевода произведений 
художественной 
литературы. 
Раздел 4. Художественный 
текст как максимальная 
единица перевода.  

Раздел 5. Чтение и перевод 

поэтических произведений. 
Раздел 6. Чтение и 
перевод прозаических 
художественных 

Вопросы для 

обсуждения, 

перевод 

текстов и их 

редактировани

е 
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произведений. 

 

2. ПК-1 ПК-1.2. 

ПК-1.3 

 

ЗНАЕТ -основы филологии, 

принципы творческого 

письма и требования 

художественного перевода; 

-литературную традицию 

исходного языка и 

переводящего языка, а 

также методы перевода в 

соответствующей языковой 

паре. 

УМЕЕТ -осуществлять 

художественный перевод в 

современных условиях 

ВЛАДЕЕТ теорией и 

методами художественного 

перевода 

ЗНАЕТ типы и жанры 

текстов 

УМЕЕТ анализировать и 

передавать средствами 

переводящего языка 

индивидуальный авторский 

стиль 

ВЛАДЕЕТ 

стилистическими 

регистрами 

ЗНАЕТ основы 

предпереводческого 

анализа структуры 

отдельного предложения, 

высказывания и текста в 

целом, переводческого 

анализа грамматической 

структуры исходного 

предложения и текста в 

целом, лексических 

особенностей исходного 

языка 

УМЕЕТ осуществлять 

предпереводческий анализ 

исходного текста 

ВЛАДЕЕТ навыками 

предпереводческого 

анализа структуры 

отдельного предложения, 

высказывания и текста в 

целом, переводческого 

анализа грамматической 

структуры исходного 

предложения и текста в 

Раздел 1. Из истории 
развития теории и практики 
художественного перевода. 

Раздел 2. Проблемы 

художественного перевода. 
Раздел 3. Особенности 
перевода произведений 
художественной 
литературы. 
Раздел 4. Художественный 
текст как максимальная 
единица перевода.  

Раздел 5. Чтение и перевод 

поэтических произведений. 
Раздел 6. Чтение и 
перевод прозаических 
художественных 
произведений.  

Вопросы для 

обсуждения, 

перевод 

текстов и их 

редактирован

ие 
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целом, лексических 

особенностей исходного 

языка 

ЗНАЕТ теорию перевода 

текста с учетом его 

смыслового наполнения 

УМЕЕТ применять 

алгоритм поиска 

эквивалента с помощью 

печатных и электронных 

ресурсов 

ВЛАДЕЕТ методами 

поиска аналогичных 

текстов в справочной, 

специальной литературе 

 

 

Фонды оценочных средств по дисциплине «Особенности перевода 

художественных произведений и их редактирование (французский)» 
 

Вопросы для обсуждения (в виде доклада, сообщения) 

1. Проблемы художественного перевода 

2. Задачи художественного перевода. 

3. Лингвистический и литературоведческий подходы к художественному 

переводу. 

4. Минимальная и максимальная единицы художественного перевода. 

5. Анализ текста оригинала как компонент деятельности переводчика 

художественной литературы. 

6. Сохранение смысловой емкости художественного текста как задача 

перевода. 

7. Проблема сохранения национальной окраски в переводах 

художественной литературы. 

8. Черты подлинника, связанные со временем его создания. 

9. Соблюдение индивидуального своеобразия подлинника в переводе. 

10. Теория художественного перевода и проблема универсального 

определения слова. 

11. Концепция лексического значения слова как многокомпонентной 

структуры. 

12. Типология лексических значений слова. 

13. Эквиваленты слова. 

14. Перевод фразеологизмов. 

15. Перевод паремий. 
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16. Требования к переводчику художественного текста и функции 

переводчика. 

17. Проблемы эквивалентности и тип переводимого текста. 

18. Проблемы национально-культурной и хронологической адаптации 

художественного текста при переводе. 

19. Автор художественного текста и переводчик - проблема 

взаимодействия двух творческих личностей. 

20. Семантика художественного текста как многокомпонентная структура 

и проблемы перевода. 

21. Художественные тексты, построенные на системе развернутых 

метафор, как объект перевода. 

22. Художественные тексты, построенные на основе использования 

символа или системы символов. 

23. Роль функционально-ситуативного содержания высказывания в 

достижении адекватности перевода. 

24. Значение слова и полисемия, типы значений и понятие коннотации. 

25. Отличие стихотворной речи от прозы. 

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «вопросы для 

обсуждения» 
Шкала оценивания 

(интервал баллов) 

Критерий оценивания 

5 Доклад (сообщение) представлен(о) на высоком уровне 

(студент в полном объеме осветил рассматриваемую 

проблематику, привел аргументы в пользу своих суждений, 

владеет профильным понятийным (категориальным) аппаратом 

и т.п.)  
4 Доклад (сообщение) представлен(о) на среднем уровне (студент 

в целом осветил рассматриваемую проблематику, привел 

аргументы в Пользу своих суждений, допустив некоторые 

неточности и т.п.)  
3 Доклад (сообщение) представлен(о) на низком уровне (студент 

допустил существенные неточности, изложил материал с 

ошибками, не владеет в достаточной степени профильным 

категориальным аппаратом и т.п.) 

2 Доклад (сообщение) представлен(о) на неудовлетворительном 

уровне или не представлен (студент не готов, не выполнил 

задание и т.п.) 
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Перевод текстов и их редактирование 

Переведите с французского языка на русский и отредактируйте 

фрагменты художественных произведений 

 

А. “Madam Bovary” par Gustave Flaubert (extrait) 

On commença la récitation des leçons. Il les écouta de toutes ses oreilles, attentif 

comme au sermon, n’osant même croiser les cuisses, ni s’appuyer sur le coude, et, 

à deux heures, quand la cloche sonna, le maître d’études fut obligé de l’avertir, 

pour qu’il se mît avec nous dans les rangs. Nous avions l’habitude, en entrant en 

classe, de jeter nos casquettes par terre, afin d’avoir ensuite nos mains plus libres ; 

il fallait, dès le seuil de la porte, les lancer sous le banc, de façon à frapper contre 

la muraille en faisant beaucoup de poussière ; c’était là le genre. Mais, soit qu’il 

n’eût pas remarqué cette manœuvre ou qu’il n’eût osé s’y soumettre, la prière était 

finie que le nouveau tenait encore sa casquette sur ses deux genoux. C’était une de 

ces coiffures d’ordre composite, où l’on retrouve les éléments du bonnet à poil, du 

chapska, du chapeau rond, de la casquette de loutre et du bonnet de coton, une de 

ces pauvres choses, enfin, dont la laideur muette a des profondeursd’expression 

comme le visage d’un imbécile. Ovoïde et renflée de baleines, elle commençait par 

trois boudins circulaires ; puis s’alternaient, séparés par une bande rouge, des 

losanges de velours et de poils de lapin ; venait ensuite une façon de sac qui se 

terminait par un polygone cartonné, couvert d’une broderie en soutache 

compliquée, et d’où pendait, au bout d’un long cordon trop mince, un petit 

croisillon de fils d’or, en manière de gland. Elle était neuve ; la visière brillait. 

– Levez-vous, dit le professeur. 

Il se leva ; sa casquette tomba. Toute la classe se mit à rire. Il se baissa pour la 

reprendre. Un voisin la fit tomber d’un coup de coude, il la ramassa encore une 

fois. 

– Débarrassez-vous donc de votre casque, dit le professeur, qui était un homme 

d’esprit. 

Il y eut un rire éclatant des écoliers qui décontenança le pauvre garçon, si bien 

qu’il ne 

savait s’il fallait garder sa casquette à la main, la laisser par terre ou la mettre sur 

sa tête. Il se rassit et la posa sur ses genoux. 

– Levez-vous, reprit le professeur, et dites-moi votre nom. 

Le nouveau articula, d’une voix bredouillante, un nom inintelligible. 

– Répétez ! 

Le même bredouillement de syllabes se fit entendre, couvert par les huées de la 

classe. 

– Plus haut ! cria le maître, plus haut ! 

Le nouveau, prenant alors une resolution extrême, ouvrit une bouche démesurée et 

lança à pleins poumons, comme pour appeler quelqu’un, ce mot : Charbovari. 
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Ce fut un vacarme qui s’élança d’un bond, monta en crescendo, avec des éclats de 

voix aigus (on hurlait, on aboyait, on trépignait, on répétait : Charbovari ! 

Charbovari !), puis qui roula en notes isolées, se calmant à grand’peine, et parfois 

qui reprenait tout à coup sur la ligne d’un banc où saillissait encore çà et là, comme 

un pétard mal 

éteint, quelque rire étouffé. Cependant, sous la pluie des pensums, l’ordre 

peu à peu se rétablit dans la classe, et le professeur, parvenu à saisir le nom de 

Charles 

Bovary, se l’étant fait dicter, épeler et relire, commanda tout de suite au pauvre 

diable d’aller s’asseoir sur le banc de paresse, au pied de la chaire. Il se mit en 

mouvement, mais, avant de partir, hésita. 
 

B. “Bal Ami” par Guy de Maupassant (extrait) 

Quand la caissière lui eut rendu la monnaie de sa pièce de cent sous, Georges 

Duroy sortit du restaurant. 

Comme il portait beau par nature et par pose d'ancien sous-officier, il cambra sa 

taille, frisa sa moustache d'un geste militaire et familier, et jeta sur les dîneurs 

attardés un regard rapide et circulaire, un de ces regards de joli garçon, qui 

s'étendent comme des coups d'épervier. 

Les femmes avaient levé la tête vers lui, trois petites ouvrières, une maîtresse de 

musique entre deux âges, mal peignée, négligée, coiffée d'un chapeau toujours 

poussiéreux et vêtue toujours d'une robe de travers, et deux bourgeoises avec leurs 

maris, habituées de cette gargote à prix fixe. 

Lorsqu'il fut sur le trottoir, il demeura un instant immobile, se demandant ce qu'il 

allait faire. On était au 28 juin, et il lui restait juste en poche trois francs quarante 

pour finir le mois. Cela représentait deux dîners sans déjeuners, ou deux déjeuners 

sans dîners, au choix. Il réfléchit que les repas du matin étant de vingt-deux sous, 

au lieu de trente que coûtaient ceux du soir, il lui resterait, en se contentant des 

déjeuners, un franc vingt centimes de boni, ce qui représentait encore deux 

collations au pain et au saucisson, plus deux bocks sur le boulevard. C'était là sa 

grande dépense et son grand plaisir des nuits; et il se mit à descendre la rue Notre-

Dame-de-Lorette. 

Il marchait ainsi qu'au temps où il portait l'uniforme des hussards, la poitrine 

bombée, les jambes un peu entrouvertes comme s'il venait de descendre de cheval; 

et il avançait brutalement dans la rue pleine de monde, heurtant les épaules, 

poussant les gens pour ne point se déranger de sa route. Il inclinait légèrement sur 

l'oreille son chapeau à haute forme assez défraîchi, et battait le pavé de son talon. Il 

avait l'air de toujours défier quelqu'un, les passants, les maisons, la ville entière, 

par chic de beau soldat tombé dans le civil. 

Quoique habillé d'un complet de soixante francs, il gardait une certaine élégance 

tapageuse, un peu commune, réelle cependant. Grand, bien fait, blond, d'un blond 

châtain vaguement roussi, avec une moustache retroussée, qui semblait mousser 

sur sa lèvre, des yeux bleus, clairs, troués d'une pupille toute petite, des cheveux 

frisés naturellement, séparés par une raie au milieu du crâne, il ressemblait bien au 

mauvais sujet des romans populaires. 
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C'était une de ces soirées d'été où l'air manque dans Paris. La ville, chaude comme 

une étuve, paraissait suer dans la nuit étouffante. Les égouts soufflaient par leurs 

bouches de granit leurs haleines empestées, et les cuisines souterraines jetaient à la 

rue, par leurs fenêtres basses, les miasmes infâmes des eaux de vaisselle et des 

vieilles sauces. 

 

C. “Gobseck” par Honoré de Balzac (extrait) 
 

Derville jeta sur madame de Grandlieu un regard qui lui fit comprendre que ce 

récit devait l’intéresser. La vicomtesse de Grandlieu était par sa fortune et par 

l’antiquité de son nom, une des femmes les plus remarquables du faubourg Saint-

Germain ; et, s’il ne semble pas naturel qu’un avoué de Paris pût lui parler si 

familièrement et se comportât chez elle d’une manière si cavalière, il est 

néanmoins facile d’expliquer ce phénomène. Madame de Grandlieu, rentrée en 

France avec la famille royale, était venue habiter Paris, où elle n’avait d’abord 

vécu que de secours accordés par Louis XVIII sur les fonds de la Liste Civile, 

situation insupportable. L’avoué eut l’occasion de découvrir quelques vices de 

forme dans la vente que la république avait jadis faite de l’hôtel de Grandlieu, et 

prétendit qu’il devait être restitué à la vicomtesse. Il entreprit ce procès moyennant 

un forfait, et le gagna. Encouragé par ce succès, il chicana si bien je ne sais quel 

hospice, qu’il en obtint la restitution de la forêt de Grandlieu. Puis, il fit encore 

recouvrer quelques actions sur le canal d’Orléans, et certains immeubles assez 

importants que l’empereur avait donnés en dot à des établissements publics. Ainsi 

rétablie par l’habileté du jeune avoué, la fortune de madame de Grandlieu s’était 

élevée à un revenu de soixante mille francs environ, lors de la loi sur l’indemnité 

qui lui avait rendu des sommes énormes. Homme de haute probité, savant, modeste 

et de bonne compagnie, cet avoué devint alors l’ami de la famille. Quoique sa 

conduite envers madame de Grandlieu lui eût mérité l’estime et la clientèle des 

meilleures maisons du faubourg Saint-Germain, il ne profitait pas de cette faveur 

comme en aurait pu profiter un homme ambitieux. Il résistait aux offres de la 

vicomtesse qui voulait lui faire vendre sa charge et le jeter dans la magistrature, 

carrière où, par ses protections, il aurait obtenu le plus rapide avancement. A 

l’exception de l’hôtel de Grandlieu, où il passait quelquefois la soirée, il n’allait 

dans le monde que pour y entretenir ses relations. Il était fort heureux que ses 

talents eussent été mis en lumière par son dévouement à madame de Grandlieu, car 

il aurait couru le risque de laisser dépérir son étude. Derville n’avait pas une âme 

d’avoué. Depuis que le comte Ernest de Restaud s’était introduit chez la 

vicomtesse, et que Derville avait découvert la sympathie de Camille pour ce jeune 

homme, il était devenu aussi assidu chez madame de Grandlieu que l’aurait été un 

dandy de la Chaussée-d’Antin nouvellement admis dans les cercles du noble 

faubourg. Quelques jours auparavant, il s’était trouvé dans un bal auprès de 

Camille, et lui avait dit en montrant le jeune comte : — Il est dommage que ce 

garçon-là n’ait pas deux ou trois millions, n’est-ce pas ? 

— Est-ce un malheur ? Je ne le crois pas, avait-elle répondu. Monsieur de Restaud 

a beaucoup de talent, il est instruit, et bien vu du ministre auprès duquel il a été 
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placé. Je ne doute pas qu’il ne devienne un homme très-remarquable. Ce garçon-là 

trouvera tout autant de fortune qu’il en voudra, le jour où il sera parvenu au 

pouvoir. 

— Oui, mais s’il était déjà riche ? 

— S’il était riche, dit Camille en rougissant. Mais toutes les jeunes personnes qui 

sont ici se le disputeraient, ajouta-t-elle en montrant les quadrilles. 
 

D. “L'âme enchantée” par Romain Rolland (extrait) 

Elle était assise près de la fenêtre, tournant le dos au jour, recevant sur son cou 

et sur sa forte nuque les rayons du soleil couchant. Elle venait de rentrer. Pour la 

première fois depuis des mois, Annette avait passé la journée dehors, dans la 

campagne, marchant et s’enivrant de ce soleil de printemps. Soleil grisant, comme 

un vin pur, que ne trempe aucune ombre des arbres dépouillés, et qu’avive l’air 

frais de l’hiver qui s’en va. Sa tête bourdonnait, ses artères battaient, et ses yeux 

étaient pleins des torrents de lumière. Rouge et or, sous ses paupières closes. Or et 

rouge dans son corps. Immobile, engourdie sur sa chaise, un instant, elle perdit 

conscience... 

 Un étang, au milieu des bois, avec une plaque de soleil, comme un œil. 

Autour, un cercle d’arbres aux troncs fourrés de mousse. Désir de baigner son 

corps. Elle se trouve dévêtue. La main glacée de l’eau palpe ses pieds et ses 

genoux. Torpeur de volupté. Dans l’étang rouge et or elle se contemple nue... Un 

sentiment de gêne, obscure, indéfinissable: comme si d’autres yeux à l’affût la 

voyaient. Afin d’y échapper, elle entre plus avant dans l’eau, qui monte jusque 

sous le menton. L’eau sinueuse devient une étreinte vivante; et des lianes grasses 

s’enroulent à ses jambes. Elle veut se dégager, elle enfonce dans la vase. Tout en 

haut, sur l’étang, dort la plaque de soleil. Elle donne avec colère un coup de talon 

au fond, et remonte à la surface. L’eau maintenant est grise, terne, salie. Sur son 

écaille luisante, mais toujours le soleil... Annette, au bras d’un saule qui pend sur 

l’étang, s’accroche, pour s’arracher à l’humide souillure. Le rameau feuillu, 

comme une aile, couvre les épaules et les reins nus. L’ombre de la nuit tombe, et 

l’air froid sur la nuque.... 

 Elle sort de sa torpeur. Depuis qu’elle y a sombré, quelques secondes à peine 

se sont écoulées. Le soleil disparaît derrière les coteaux de Saint-Cloud. C’est la 

fraîcheur du soir. 

Annette, dégrisée, se lève, un peu frissonnante, et, fronçant le sourcil de dépit 

irrité pour l’aberration où elle s’est laissée choir, dans le fond de sa chambre, 

devant son feu va se rasseoir. Un aimable feu de bois, dont l’office était de distraire 

les yeux et de tenir compagnie, plus que de réchauffer: car du jardin entrait, par la 

fenêtre ouverte, avec le souffle mouillé d’un soir de premier printemps, le 

mélodieux bavardage des oiseaux revenus qui allaient s’endormir. Annette songe. 

Mais cette fois, elle a les yeux ouverts. Elle a repris pied dans son monde ordinaire. 

Elle est dans sa maison. Elle est Annette Rivière. Et, penchée vers la flamme qui 

rougit son jeune visage,—en taquinant du pied sa chatte noire qui tend le ventre 

aux tisons d’or, elle ranime son deuil, un instant oublié; elle rappelle l’image (de 
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son cœur échappée) de l’être qu’elle a perdu. En grand deuil, au front, aux plis des 

lèvres, la trace non effacée du passage de la douleur, et le dessous des paupières 

encore un peu gonflé par les larmes récentes, mais saine, fraîche, baignée de sève 

comme la nature nouvelle, cette robuste jeune fille, point belle, mais bien faite, aux 

lourds cheveux châtains, au cou d’un blond hâlé, aux joues, aux yeux de fleur,—

cherchant à ramener sur ses regards distraits et ses rondes épaules les voiles 

dispersés de sa mélancolie,—semble une jeune veuve, qui voit fuir l’ombre aimée. 

Veuve, Annette l’était en effet dans son cœur; mais celui dont ses doigts 

voulaient retenir l’ombre, était son père. 

Il y avait six mois déjà qu’elle l’avait perdu. Vers la fin de l’automne, Raoul 

Rivière, jeune encore, (il n’avait pas atteint tout à fait la cinquantaine), fut enlevé 

en deux jours par une crise d’urémie. Bien que, depuis plusieurs années, sa santé, 

dont il abusait, l’obligeât à des ménagements, il ne s’attendait pas à un baisser de 

rideau aussi brusque. Architecte parisien, ancien pensionnaire de la Villa Romaine, 

beau garçon, né malin et doué d’une faim peu commune, fêté dans les salons, 

comblé par le monde officiel, il avait su collectionner, toute sa vie, sans paraître les 

chercher, les commandes, les honneurs et les bonnes fortunes. Figure bien 

parisienne, popularisée par la photographie, les dessins des magazines et la 

caricature,—avec son front bombé, renflé aux tempes, tête baissée, comme un 

taureau qui fonce, ses yeux au globe saillant, au regard d’audace, ses cheveux 

blancs touffus, taillés en brosse, sa mouche sous la bouche rieuse et vorace, un air 

d’esprit, d’insolence, de grâce et d’effronterie. Dans le Tout-Paris des arts et des 

plaisirs, chacun le connaissait. Et nul ne le connaissait.  

 

E. “Le Petit Prince” par Antoine de Saint-Exupéry (extrait) 

Si je vous ai raconté ces détails sur l'astéroïde B 612 et si je vous ai confié son 

numéro, c'est à cause des grandes personnes. Les grandes personnes aiment les 

chiffres. Quand vous leur parlez d'un nouvel ami, elles ne vous questionnent jamais 

sur l'essentiel. Elles ne vous disent jamais: "Quel est le son de sa voix? Quels sont 

les jeux qu'il préfère? Est-ce qu'il collectionne les papillons?" Elles vous 

demandent: "Quel âge a-t-il? Combien a-t-il de frères? Combien pèse-t-il? 

Combien gagne son père?" Alors seulement elles croient le connaître. Si vous dites 

aux grandes personnes: "J'ai vu une belle maison en briques roses, avec des 

géraniums aux fenêtres et des colombes sur le toit..." elles ne parviennent pas à 

s'imaginer cette maison. Il faut leur dire: "J'ai vu une maison de cent mille francs." 

Alors elles s'écrient: "Comme c'est joli!" Ainsi, si vous leur dites: "La preuve que 

le petit prince a existé c'est qu'il était ravissant, et qu'il voulait un mouton. Quand 

on veut un mouton, c'est la preuve qu'on existe" elles hausseront les épaules et 

vous traiteront d'enfant! Mais si vous leur dites: "La planète d'où il venait est 

l'astéroïde B 612" alors elles seront convaincues, et elles vous laisseront tranquille 

avec leurs questions. Elles sont comme ça. Il ne faut pas leur en vouloir. Les 

enfants doivent être très indulgents envers les grandes personnes. Mais, bien sûr, 

nous qui comprenons la vie, nous nous moquons bien des numéros! J'aurais aimé 

commencer cette histoire à la façon des contes de fées. J'aurais aimé dire: "Il était 
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une fois un petit prince qui habitait une planète à peine plus grande que lui, et qui 

avait besoin d'un ami..." Pour ceux qui comprennent la vie, ça aurait eu l'air 

beaucoup plus vrai. Car je n'aime pas qu'on lise mon livre à la légère. J'éprouve 

tant de chagrin à raconter ces souvenirs. Il y a six ans déjà que mon ami s'en est 

allé avec son mouton. Si j'essaie ici de le décrire, c'est afin de ne pas l'oublier. C'est 

triste d'oublier un ami. Tout le monde n'a pas eu un ami. Et je puis devenir comme 

les grandes personnes qui ne s'intéressent plus qu'aux chiffres. C'est donc pour ça 

encore que j'ai acheté une boîte de couleurs et des crayons. C'est dur de se remettre 

au dessin, à mon âge, quand on n'a jamais fait d'autres tentatives que celle d'un boa 

fermé et celle d'un boa ouvert, à l'âge de six ans! J'essayerais bien sûr, de faire des 

portraits le plus ressemblants possible. Mais je ne suis pas tout à fait certain de 

réussir. Un dessin va, et l'autre ne ressemble plus. Je me trompe un peu aussi sur la 

taille. Ici le petit prince est trop grand. Là il est trop petit. J'hésite aussi sur la 

couleur de son costume. Alors je tâtonne comme ci et comme ça, tant bien que 

mal. Je me tromperai enfin sur certains détails plus importants. Mais ça, il faudra 

me le pardonner. Mon ami ne donnait jamais d'explications. Il me croyait peut-être 

semblable à lui. Mais moi, malheureusement, je ne sais pas voir les moutons à 

travers les caisses. Je suis peut-être un peu comme les grandes personnes. J'ai dû 

vieillir. 

 

F. Mme la Comtesse de Ségur (née Rostopchine) 

LES MALHEURS DE SOPHIE 

 La poupée de cire. Ma bonne, ma bonne, dit un jour Sophie en accourant dans sa 

chambre, venez vite ouvrir une caisse que papa m’a envoyée de Paris ; je crois que 

c’est une poupée de cire, car il m’en a promis une. 

 LA BONNE. – Où est la caisse ? 

 SOPHIE. – Dans l’antichambre : venez vite, ma bonne, je vous en supplie. 

 La bonne posa son ouvrage et suivit Sophie à l’antichambre. Une caisse de bois 

blanc était posée sur une chaise ; la bonne l’ouvrit. Sophie aperçut la tête blonde et 

frisée d’une jolie poupée de cire ; elle poussa un cri de joie et voulut saisir la 

poupée, qui était encore couverte d’un papier d’emballage.  

LA BONNE. – Prenez garde ! ne tirez pas encore ; vous allez tout casser. La 

poupée tient par des cordons.  

SOPHIE. – Cassez-les, arrachez-les ; vite, ma bonne, que j’aie ma poupée. 

 La bonne, au lieu de tirer et d’arracher, prit ses ciseaux, coupa les cordons, enleva 

les papiers, et Sophie put prendre la plus jolie poupée qu’elle eût jamais vue.  

Les joues étaient roses avec de petites fossettes ; les yeux bleus et brillants ; le cou, 

la poitrine, les bras en cire, charmants et potelés. La toilette était très simple : une 

robe de percale festonnée, une ceinture bleue, des bas de coton et des brodequins 

noirs en peau vernie. Sophie l’embrassa plus de vingt fois, et, la tenant dans ses 

bras, elle se mit à sauter et à danser. Son cousin Paul, qui avait cinq ans, et qui était 

en visite chez Sophie, accourut aux cris de joie qu’elle poussait.  

Paul, regarde quelle jolie poupée m’a envoyée papa ! s’écria Sophie.  

PAUL. – Donne-la-moi, que je la voie mieux.  
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SOPHIE. – Non, tu la casserais.  

PAUL. – Je t’assure que j’y prendrai bien garde ; je te la rendrai tout de suite.  

Sophie donna la poupée à son cousin, en lui recommandant encore de prendre bien 

garde de la faire tomber. Paul la retourna, la regarda de tous les côtés, puis la remit 

à Sophie en secouant la tête. SOPHIE. – Pourquoi secoues-tu la tête ?  

PAUL. – Parce que cette poupée n’est pas solide ; je crains que tu ne la casses. 

 SOPHIE. – Oh ! sois tranquille, je vais la soigner tant, tant que je ne la casserai 

jamais. Je vais demander à maman d’inviter Camille et Madeleine à déjeuner avec 

nous, pour leur faire voir ma jolie poupée. PAUL. – Elles te la casseront.  

SOPHIE. – Non, elles sont trop bonnes pour me faire de la peine en cassant ma 

pauvre poupée. 
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вопросы.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



25 
 

Лист изменений и дополнений 

 

№ 

п/п 

Виды дополнений и 

изменений 

Дата и номер протокола 

заседания кафедры 

(кафедр), на котором 

были рассмотрены и 

одобрены изменения и 

дополнения 

Подпись (с 

расшифровкой) 

заведующего 

кафедрой 

(заведующих 

кафедрами) 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

  

 

 

  

 

 

 


